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Matins on Sunday, August 9

BipAia - [Inyai
‘Oktwnxos - Hxog mA. &'.
T1) Kvotaxn) IMTowt

Mnvaiov - TH1 G AYTOYXTOY
Kvotakr) peta v ‘Eogtv

OP®POX
XOPOX
"Hxog mA. &'
Oeog Kvplog kat émépavev nuiv.
EvAoynuévog 6 éoxopevog év ovouatt

Kvoptov.

Lrix. of. E€oporoyeioOe 1w Kvpiw kal
érukadeloOe To dvoua To dyLov avTov.
1" E€opoAoyeioBe 1w Kvpiw, 0Tt dyabog,
OtL €ic Tov alwve T0 EAeog aDTOD.
Lrix. B. Havta ta €0vn éxkvkAwoav Le,

Kal T ovouatt Kvpiov fjuvvauny avtovc.

Lrix. Y. Hapa Kvpiov éyéveto avtn xal

éott Oavuaotn év opOaduoic nuawv.
Tnc Oxtwnyov - - -
AmoAvtikiov AvaoTACLUOV.

"Hxog mA. o'.
EE Upoug katnABeg 6 ebomAayxVvog,
TAPNV KatedéEw TouHEQOY, tva 1HAg
éAevOepworc twv mabwv. H Cwr) kal 1

Avaortaoic uwv, Kogle 06Ea oot

A6&a. To avTo.
EE DYPovg katnABeg 6 ebomAayx VoG,
TPV katedéEw TEUUEQOV, tva 1|HAG
€AevBepworc twv mabwv. H Lo kat 1)

Avaotaoig uwv, Kooe 06Ea oot

Books - Sources
Octoechos - Mode pl. 4.
On Sunday Morning

Menaion - August 6
Sunday after the Feast

MATINS
CHOIR
Mode pl. 4.
God is the Lord, and He revealed Himself
to us. Blessed is he who comes in the name of
the Lord. saas)

Verse 1: Give thanks to the Lord and call
upon His holy name.

or: Give thanks to the Lord, for He is good; for
His mercy endures forever.

Verse 2: All the nations surrounded me, but
in the name of the Lord I defended myself against
them.

Verse 3: And this came about from the Lord,
and it is wonderful in our eyes.

From Octoechos - - -

Resurrectional Apolytikion.
Mode pl. 4.

You descended from on high, O
compassionate One, and condescended to
be buried for three days, so that from the
passions You might set us free. Our life and

resurrection, O Lord, glory be to You. o)

Glory. Repeat.

You descended from on high, O
compassionate One, and condescended to
be buried for three days, so that from the
passions You might set us free. Our life and

resurrection, O Lord, glory be to You. o)
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Kat vov.

AmoAvrtikiov tr)c ‘Eogrtrc.
Tov Mnvaiov - - -

"Hxog Bagves.
MetepoopaOng év te el Xotote 0
B¢edg, deléag tolc Mabnrtaic oov v d6Eav

oov, kaBwg dvvavto. Adupov Kol ULy
TOIG AUAQTWAOLS, TO PGS TOL TO KOV,
nieeoPeloig g OeotoKOoL, PwToddTA dOEA

OOL.

IEPEYX

"Ett kat €t év eiprjvr) tov Kvplov
denBwpev.

(Kvpie, éAénoov.)

AvtidaBov, cwoov, EAénoov kal
dxvAa&ov Nuag 6 Oeog ) on xdottt.

(Kvpie, éAénoov.)

Tnc Iavaylag axodvtov,
vTteQeVAOYNUEVTG, EVvDOEOL AeoToivng
Nuwv Oeotorov katl detrtapbévov Mapiag
HETA TIAVTWV TWV AYIWV HVNHOVEVOAVTEG,
£avTtoug Kkal AAANAovg kat taoav v Cwtv
Nuav Xoot 1 Ocq mapabwpeda.

(Xoi, Kvpte.)

‘Ot o0V 10 KEATOC KAl 0OV €0TLV
N Pacikela kal 1) dvvapis kai 1) 00&a,

o0 ITatpog kat tov Yiov kat tov Ayiov
[Tvebuatog, vov kat et elg TOLG alwVag TV
aLOVWV.

(Aunv.)

XOPOZX
KaOwopa A’.
Tne Oxtwrxov - - -
'Hxog mA. &'. Avtouedov.
Avéotng €k vexpwv, 1) Lwn) TV
ATAvToV, Kat Ayyedog @wtog, taic I'vvatéiv
¢poa IlavoaoOe twv dakovwv, Toig

AmootoAolg evayyeAioaoOe, kpalarte

Both now.
Apolytikion of the Feast.

From Menaion - - -
Grave Mode.

You were transfigured upon the
mountain, O Christ our God, showing to
Your disciples Your glory as much as they
could bear. Do also in us, sinners though we
may be, shine Your everlasting light, by the
intercessions of the Theotokos, O Giver of
light. Glory to You. i)

PRIEST

Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commend ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.

(To You, O Lord.)

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom and the power and the glory,
of the Father and of the Son and of the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen.)

CHOIR
Kathisma I.

From Octoechos - - -

Mode pl. 4. Automelon.
When You, the Life of all, from the dead
resurrected, * a shining Angel cried to the
lamenting women, * "Cease from your tears.

Announce unto the Apostles the tidings full
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avopvovoar ‘Ot dvéotn Xowotog 0 Kvglog,
0 evdorNoac ocwoal ws Oedg, TO YEVOS TV

avOowmwv.

AO&ax.
Tnv Zopiav xat Aoyov.

Avaotag €K oL Ta@ov we AANBWS, Talg
oolaig mpooétalag yvvalll, knovéat v
€yepov, ATIooTOAOIS WG YEYQATITAL KAl
dpopaiog 6 ITétpog, éméotn T pvnuarty, kal
TO PGS €V T TAPW, OPWV KATETANTTETO"
00¢ev kal kKatede, T 000vVIa Hova, Xwolg
oL Oelov CWHATOG, &V AVTQ KATaKEHeEVA:
Kal motevoag EBonoe AdEa ool XoLote 0
O¢eog, 6t olels AmavTag LwThQ U@V TOL

ITatog Yo VTAQXELS ATTAVYAOUA.

Tov Mnvaiov - - -

Kat vov. Tng ‘Eoortnc.
"Hxog &'. KatertAayn Iwone.

Tnv tov Pootwv evarlaynv, TNy peta
d0ENG oov LT, &V T1) DEVTEQQ Kl POLKTH),
TG 0NG éAeVoewg deKVUG, €Tt TOL OQOLG
Oapwo petepoepwone. HAlag kat Mworc
ovveAdAovv oot tovg Teelc Twv Mabntav
ovvekdAeoag: ol katwdvteg Aéomota TV
do&av oov, T aotEant) cov éEéotnoav. O
TOTE TOVUTOLS, TO PWS 0oL Adplag, PaTioov
TG PuXog NUWV.

Tnc Oxtwrnyov - - -

KaOiopa B'.
"Hxog mA. &'.
AvOowToL TO uVNud oov, LwTho
éopoayioavto, AyyeAog tov AlBov, €k tng
Ovoag amekvAloe. I'vvaikeg é0eqoavto,

EYNYEQUEVOV €K VEKQWYV, Kal alTal

of joy. * Cry out in exaltation, that Christ the
Lord has arisen from the dead. * For He so
willed to save the human race, as God, in His

good pleasure." 1s0]

Glory.
By conceiving the wisdom.

After having in truth risen from the tomb,
You commanded the venerable women * to
proclaim Your arising to the Apostles, as it
is written. * And Peter ran quickly and came
to the sepulcher. * And beholding the light
in the tomb, he was quite amazed. * Also he
observed that the grave clothes were lying
* alone in the sepulcher without the divine
body. * And believing he cried aloud, * "Glory
be to You, Christ God our Savior, for You save

all people, * for You are the Father's radiance."
[SD]

From Menaion - - -

Both now. For the Feast.
Mode 4. Joseph marveled.

On Mt. Tabor, You, O Christ, were
transfigured, and You showed * the
transformation humankind will undergo
when glorified * by You, O Savior, at Your
awesome Second Coming. * Moses and Elias
were conversing with You. * Those three
foremost Disciples that You brought with You
* beheld the glory of You their Master * and
were amazed by the brilliant light. * O Lord,
who shined then Your light upon them, we

pray You also illumine our souls. isp)

From Octoechos - - -

Kathisma II.
Mode pl. 4.

Human beings sealed Your tomb, O
Savior; an Angel rolled the stone away
from the door. The women saw You
were resurrected from the dead, and they
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evnyyeAloavto toic Madntaic ocov v Zuv.
Ot dvéotc 1) Cwn) TV ATTAVTWY, Kol
dLeAVON tx deopa Tov Bavatov. Kopte do&a

OoL.

AO&ax.

To popa e taeng, ai I'vvaikeg
Koploaoat, @wvng AyyeAkng, €k ToL T&@Pov
nNrovov. [NavoaoOe twv daxgvwy, katl
avTi AVTNG xapav kopioaoOe, koalate
avupvovoat, 0t avéotn Xootog 0 Kvguog,

0 eLdOKN oS oCWoal ws Oedg, TO YEVOg TV
avOowmwv.

Tov Mnvaiov - - -

Kat vov. Tr¢ ‘Eoortrc.
"Hxog &'. KatentAayn Iwone.

‘Emti 10 600¢ 10 O, petepoopwong
Tnoov kat vepéAn pwtewvr), épnmAwpévn
WS KNV, ToLg ATtooTOAOLS TNG DOENC
o0V KatekaAvev: 00ev kat elg ynv
EvartéPAemov, un £oovTeg OQAV, TNV
Aapmeotnta, ¢ ATEOC(TOL dOENG TOV
TIQOCWTIOL OOV, AVAQXE LwteQ XOLOTE O
Beoc. O 161e TovT0LS, TO PRs oov Aapag,

PTIO0V TaC PUXAS T|HWV.

EvAoyntagia Avactaoiua.
"Hxog mA. .

EvAoyntoc ei, Kvpte, didalov ue ta
dikatwuata oov.

Tov AyyéAwv 6 dnpog, kateTAdyn 00wV
o€, €V veKQOLs AoyloBévta, Tov Oavatov
d¢ Lwtno, TNV loxLV kabeAdvta, kal oLV
Eaute TOV AdAp Eyelpavta, kal €€ Awdov
navtag EAevbeproavta.

announced the good tidings to the Disciples
in Zion: that You the life of all resurrected,
and that the bonds of death have been loosed.
Glory to You, O Lord. ol

Glory.

The women who were bringing the burial
spices heard the voice of an Angel coming
from the sepulcher: "Cease from your tears,
and instead of sorrow bring joy. Sing praises;
cry aloud that Christ the Lord has risen. He is
the One who as God was well pleased to save

the human race." so)

From Menaion - - -

Both now. For the Feast.
Mode 4. Joseph marveled.

On Mt. Tabor, Jesus Christ, You were
transfigured today; * and a shining cloud
spread out like a tabernacle, * and it
surrounded the Apostles with Your glory.

* And they, in their amazement, turned

their gaze to the earth, * for they could not
endure to see the brilliant light * of Your face's
unapproachable glory, * O unoriginate Savior
and God. * O Lord, who shined then Your
light upon them, we pray You also illumine

our souls. o

Resurrectional Evlogetaria.
Mode pl. 1.
Blessed are You, O Lord, teach me Your

statutes.

When the hosts of the Angels saw how
You were accounted among the dead, they
all marveled. You, O Savior, are the One who
destroyed the might of death; and when You
arose You raised Adam with yourself and
from Hades liberated everyone. iso)
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EvAoyntoc ei, Kopte, 6idalov ue ta
dikatouata oov.

Tl tax pooa, cvpmabawg Toig ddxkpuoy,
@ MaOntoat KIQVAaTe; O AOTQATTWV €V
T TP AyyeAog, MEooepOEéyyeto Talg
Muvoogopoig: Toete UpelS TOV TAPOV
Kal odnte: 6 Zwt)e Yo e€aveéotn tov

HVT)HATOG.

EvAoyntoc €i, Kvpte, didalov ue ta
okt patd oov.

Alav mowt, Mvgogopot €doapov,
TEOG TO HUVNU& 0oL BP1VoAoyovoar AAA'
ETéoTn, TEOG avTAG O AyyeAog, kal eime:
Oorvou 0 kaEOg MéMavTay, U kKAalete, TV

Avaotaowv 0é, ATtootdAoLS elmtate.

EvAoyntoc ei, Kopte, 6idalov e ta
dikatwuata oov.

Muvoogopot yvvaikeg, peto oowv
¢ABovoal, TEOG TO UV 00V, LWTEQ
évnxovvto. Ayy£éAov Toavag, mEOg aAUTAS
@Oeyyouévou Tl peta vekpwyv, tov Cavta
AoytCeo0¢g; we Oeog yao, éEavéotn Tov
HVT)UATOG.

AOéa.
IToookvvovpev Iatépa, kat TOvV TovToL
Yiov te, kal 1o Ayov [Tvevua, v Ayiav
Towxda, v pa ) ovoia, ovv Tolg Lepapeiy,

koalovteg 10" Aylog, Ayog, Aylog ei, Koote.

Kat vov.
ZwodotnV tekovoa, EAvtowow Iapdéve,
tov Adap apaptiag, xapuovnyv do¢ ) Eva,

avTi AVnng mapéoyxeg, pevoavta Cwng, (Buve

Blessed are You, O Lord, teach me Your

statutes.

"Why do you mingle the ointments with
your tears full of pity, O women disciples?"
Thus the Angel who was shining in the tomb
cried to the myrrh-bearing women. "See for
yourselves the empty tomb and understand,

that the Savior has risen from the sepulcher.”

[SD]

Blessed are You, O Lord, teach me Your
statutes.

Very early in the morning, the myrrh-
bearing women were hastening to Your tomb
lamenting. But the Angel appeared to them
and uttered, "The time for lamentation has
ended; weep no more. Go announce the

Resurrection to the Apostles." iso)

Blessed are You, O Lord, teach me Your

statutes.

When the myrrh-bearing women had
come with their spices to Your sepulcher,
O Savior, they heard the voice of an Angel
clearly speaking to them, "Why do you
account among the dead the One who lives?

For as God, He has risen from the sepulcher."

[SD]

Glory.

We bow down in worship to the Father
and His Son and the Holy Spirit, the Holy
Trinity, one in essence; and we cry aloud with
the Seraphim: Holy, Holy, Holy are You, O
Lord. sl

Both now.
Giving birth to the Giver of life, O Virgin,
you delivered Adam from sin, and to Eve you

have rendered joy in place of sorrow. He who
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TEOG TAVTNV 04, O €K 0oL oapkwOeilc Oeog

Kal avOpwToc.

AAANAovia. AAANAovia. AAANAovia.
Ao&a ooy, 6 Ocog. (kYY)

ATAKONOZX

"Ett kat €t év elprvr) tov Kvplov
denBwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

AvtidaBov, cwoov, EAénoov kal
dxUAa&ov Nuag 6 Oeog ) on ottt

(Kvpte, éAénoov.)

Tnc Iavayiag axodavtov,
UTtEQeVAOYNUEVTG, EVvDOEOoL AeoToivng
NV Oeotokov kal detmapdévov Mapiag
HETA TIAVTWV TV AYIwV HVNHOVEVOAVTEG,
£avTtoug Kkal dAANAovg kat taoav v LotV
NV X0t T O mapabwpeda.

(Xoi, Kvpte.)
IEPEYL

OtnoAdyntat oov 10 dvoua, kal
dedolaotatl oov 1) Paciteia, Tov [Tateog kat
o0 Yiov kat tov Ayiov ITvevuatog, vov katl
AEL KAL €IS TOVS ALWVAS TV KLWVWV.

(Aunv.)

ANATNQYXTHX
Tnc Oxtwnyov - - -

“Ymaxon. "Hxog mA. d'.
Al Mvuo@oQoL ToU ZwodIdTtov EToTaoatl
T pvrpaty, tov Aeortotnv Crjtovy,
€V VEKQOLG TOV abavatov, kal xaeag
evayYEALR, ék ToL AyyEAov deEapeval, TOlg
AmootoAolg eurpvovov: ‘Ot dvéotn Xolotog 0
Oed¢, MARéXWV TQ KOOUW TO Héya EAgod.

from you became incarnate, God and man,

has directed to life him who fell from it. 1ol

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. (3)

DEACON
Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commend ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.

(To You, O Lord.)

PRIEST

For blessed is your name, and glorified is
your kingdom, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Amen.)

READER
From Octoechos - - -

Hypakoe. Mode pl. 4.

The myrrh-bearing women came to the
grave of the Giver of life seeking the immortal
Master among the dead. And receiving good
tidings of joy from the Angel, they reported
to the Apostles, that Christ God had risen,
granting the world great mercy. iso)
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XOPOX
Oi AvapaBpot.
Avtigpwvov A’. "Hxog mA. d'.
Ex vedtntog pov 0 €x000¢ pe melpdlet,
AL )00oVALS PAéyeL pe €yw dE memolOwg, €v
oot Kvpte tpomtovpat tovtov.

Ot poovvteg Liwv, yevnOntwoav o),
TV EékoTaoONVAL WG XOQTOG CLYKOWYEL YXQ
XoLoTtog, avxEvag avTwy, Tour) Baodvwv.

AOEa Kol VOV.
Ayiw ITvevpaty, 10 (v ta m&vta, Qs
€K pwtog, Ocog péyag, ovv Iatot bpvovpev

avTO Kat T Aoyw.

Avrigpwvov B’.
H xapdia pov 1@ @oéfw cov okeméobw,
TATIELVOPQOVOLOQ, UT) pwBeloa ATIOTEDT),

¢k oov Iavowtippov.

Emntt tov Kvgrov 6 éoxnkwg EATdA, 0O
deloeL TOTE, OTE TMLEL TA TTAVTA KOLVEL Kol
KOAdOEL

AOE: Kol VOV.

Ayiw ITvevparty, mag tig Oetog PAEmel
Kal TEOAEYEL TeQATOLEYEL UPLOTA, €V TOLOLY
Eva Oeov HEATIWV el YO Kol TOAQUTTEL,

HovaE)EL TO Oglov.

Avrigpwvov I,
Exéxoald oot Kvgte, mpooyeg, kAtvov
HOL TO 0UG 00V Po@VTL, Kal kdBagov moiv

AONG g, ATO TV EVOEVIE.

CHOIR
Anavathmoi.
Antiphon I. Mode pl. 4.

From my youth does the enemy tempt
me, and with the pleasures he scorches me.
But trusting You, O Lord, monumentally do I
defeat him. o

Let the haters of Zion become as the grass
is before it is plucked up. For Christ will also
cut their necks with the cutting sword of

torments. soj

Glory. Both now.
In the Holy Spirit is the life of all things
living. He is light from light and great God.
Him do we extol with the Father and Logos.

[SD]

Antiphon II.
With the fear of You, Lord, let my heart
be covered and be humble-minded, lest it be
exalted and fall from You, all-compassionate

Master. o)

He who has set his hope on the Lord will
not fear when He will judge and punish all

things with fire. 1so)

Glory. Both now.

In the Holy Spirit every divine man sees
and speaks as a prophet. He does sublime
miracles, praising the one God in three
persons. For though It is three lights, yet the

Godhead rules as monarch. o

Antiphon III.
I cried to You, O Lord. Attend; incline

Your ear to me who am shouting, and purify

me prior to taking me from this life. 1ol
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Entt v pntéoa avtov ynv, dvvwv mag
avO1c avaAvoel, ToL Aafelv Baodvoug, 1)
véoa TV PePlwpévav.

AOEx: Kol VOV.

Avyiw ITvevparty, Oeodoyla povag
tooaryiar 0 Ilatne Yoo avapxog, €€ ov Epu
0 Yiog dxo0vwg, kat 1o ITvevpa ovpupoogov,
ovvOpovov, ¢k [Tatpog ovvekAdupav.

Avrtigpwvov A’.
Toov dn Tl kaAdv, 1) Tl TEQMVOV, AAA' T
TO KATOLKELV ADEAPOVS Apat; €V TOUTW YOO

Kvoplog, énnyyeidato Cwnv alwviav.

Tov évdvuatog avtov, 0 Ta kplva ToL

AYQOU KOOUWYV, KeAeVeL ur) detv poovTiCerv.

AOEa Kol VOV.
Avyiw ITvevpar, évoedet attia, mavta
éxetau elpnvoPoaBevtwe. ®eog ToLTO YAQ

éoty, INatol te kat Yiw, OHoovolov Kugiwe.

ITgoxeipevov.
Baolevoel Kvglog eig tov atwva, 0 Oedg
o0V, LWV, &I YeVeaV Kal Yevedv. (dic)

Lrix. Alvel, nypoxn pov, tov Kopov.
Baolevoel Kvplog eig tov atwva, 0 Oedg

o0V, LIV, EIG YEVEAV KAL YEVEQV.
Tnc Oxtwnxov - - -

ANAI'NQLTHX
Kovtakiov Avaoctacipov.

EEavaotag tov pvrjpatog, Tovg
teOvewtag fyepag, kat tov Adau
avéotnoag, kat 1) EOa xopevet év )
on Avaotdoel, kat KOOHOL ta TéQata
ntavnyveiCovaot, ) €k vekpwv Eyépoet oov
IToAvéAee.

Everyone will set in the earth, his mother,
and will again return thence to receive the

torments or honors for his life's actions. o

Glory. Both now.

From the Holy Spirit was bestowed
theology. Thrice-holy Monad: Father
unoriginate, from whom timelessly the Son
did issue, and the Spirit, sharing both form

and throne, shone at once from the Father. o)

Antiphon IV.
Behold, what is so good or so delightful as
for brothers to reside together? For in this has
the Lord promised life everlasting. isoi

He who so adorns the lilies of the field
commands not to be concerned about one's

own raiment. so]

Glory. Both now.
In the Holy Spirit, the unifying Cause, are
all things sustained in peaceful coexistence.
This is so for He is God, with the Father and

the Son being truly one in essence. isoi

Prokeimenon.
The Lord shall reign forever; your God, O
Zion, to all generations. (2)

Verse: Praise the Lord, O my soul!

The Lord shall reign forever; your God, O

Zion, to all generations. 1saxs)

From Octoechos - - -

READER
Resurrectional Kontakion.
When You had risen from the grave,
You also raised those who had died and
resurrected Adam; and now Eve is celebrating
in Your Resurrection, and the ends of the

world keep festival, for Your rising from the
dead, O Most-Merciful. o1
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‘O Oikoc.

To tov Adov okvAevoag Baoidewx, katl
vekQovg avaotioac MakpdOvpe, M'vvatét
Muvgogopolg cuvrvtnoag, avti Avnng,
XAXQAV KOULOAMEVOG, Kal ATtootdAoLg ooV
gunvvoag T g vikng ovuPoAa, Lwtr)o
HOL CwodOTa, Kal TNV KTIOV £QTIoONG
PUNAVOQwTE" dlx TOUTO KAl KOOHUOG
ovyxaloey, M) €k vekowv Eyépoel oov
TIOAVEAEE.

Luvaéaglov.
Tov Mnvatov.

T ® ToL AVTOL PNVOS HVHUN TOL aylov
AmootéAv MatOiov.

T avt) Nuéoa pvnun t@v ayiwv déka
Maptvowv, Twv dix v dyiav Eikdva tov
Ywtnog Nuwv Inoov Xptotov tov Oeov tm)v
&v ) XaAxn noAn aBAnoavtwyv, TovAwxvov,
Maopxxvov. Twdvvov, Takwpov, AAeiov,
Anunrolov, Pwriov, ITétpov, Aeovtiov, katl

Maotag g Iatowiag.

Tn av) fuéoa pvnun g AOANoewg
oL dytov Maptuoog Avtwvivou (1)

Avtwviov).

O Ootog natro fuwv Wong, evyxduevog,

TeEAELOVTAL.

Tn avT) uéoq pvnun g eVEéoewg
NG axepomoujtov kat oePacpiag Eikovog
twv KapovAtavav, ]tic ebpeotg ovveyoapn
ntae Tov v Ayiog I'onyopiov Ewordmov

Nvoong.

Taic tov aylwv oov meeoPelals, 6 Oeog,

EAénoov fuag. Aunv.

Oikos.

Having plundered the realms of Hades
and raised the dead, O Longsuffering, You
met the Myrrh-bearing women and gave them
joy instead of sorrow. And Your Apostles You
informed of the symbols of victory, my life-
giving Savior, and You illumined creation,

O Lover of man. Therefore the world also
rejoices, for Your rising from the dead, O
Most-Merciful. icxo)

Synaxarion.
From the Menaion.
On August 9 we commemorate the holy

Apostle Matthias.

On this day we also commemorate the
holy 10 Martyrs who contested for the holy
Icon of our Savior Jesus Christ at the Brass
Gate: Julian, Marcian, John, Jacob, Alexios,
Demetrios, Photios, Peter, Leo, and Maria the

Patrician.

On this day we also commemorate the
contest of the holy Martyr Antoninus (or
Anthony.)

Our devout father Psoes reposed in
prayer.

On this day we also commemorate
the finding of the venerable Icon of
Koumoulianon, not made by hands; this event

was recorded by St. Gregory Bishop of Nyssa.

By the intercessions of Your Saints, O

God, have mercy on us. Amen.
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XOPOX
Kartafaoiat tov Etavgov
'Qodn o’. "Hxog mA. &'.

Yrovov xapd&ag Mwong, émt' ev0eiag
040w, v Eouboav diétepe, T TopanA
nteCeboavTL TV 0¢ €MoTEETTIKWS, Papaw
TOIG AQHUATL, KQOTHOAC VwoeV, &' eDEOVG
dlxyodpag, To drjttnTov OrtAov: do Xootw

aowpev, 1@ O MUV 8Tt dedoaotal.

Qdn Y.

PapBdoc eig OOV, TOL pVOTNELOVL
nagaAapPavetar 1@ PAaoT@ yao mookpivel
TOV leéa TN oTELRELOVOT) dE TNV,
ExxAnoia vov éEnvOnoe, E6Aov Lravov,

€lg KQATOG Kal oTeQéwa.

'Qomn d'.
Eioaxnkoa Kvoote, g oixovoutag ocov
TO HLOTHQLOV, KATEVOOQ TX €QYQ OOV, Kol

£€00&aoa oov TV DedtnTaL.

'Qom €.

"Q ToopakagroTov EVAoV! £v @ €Taon
Xowotog, 6 Baolevg kat Kvgtog: dt' o0
TéMTwkeV 0 EVAW amatioag, T &v ool
deAeaoOelc, O T MEOOTIAYEVTL OAQKL, TQ

TIAQEXOVTL, TNV EIQTVNV TALS PuXALS THWV.

Qom C'.

Nortiov Onpog év omAdyxvoLls, TaAdpog
Twvac, otavpoedwgs diekmetdoag, TO
owTnoLov tabog, TEodLETVTIOL CAPWGS:
60ev ToU)eQOG €kdUG, TNV UTTEQKOTULOV

avaotaov OUeCwyQA@noe, TOL OaQKL
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CHOIR
Katavasias of the Cross
Ode i. Mode pl. 4.

Moses prefigured the Cross. * Lifting up
the rod, he stretched out his hand and split
the Sea for Israel to cross on land. * Then he
stretched it out again, * and the sea returned
and covered Pharaoh's chariots. * The Cross
was thus portrayed as our invincible armor. *
So let us sing to the Lord, * Christ our God, for
He is greatly glorified. 1so)

Ode iii.

The rod of Aaron is seen as typifying the
mystery; * for it budded, and thus was the
priest selected. * Now in the Church, that was
barren once, the Cross of Christ, like a tree,

* has blossomed forth, * as power and a firm

support. [s0)

Ode iv.

I have heard the report, O Lord, * of Your
incarnation, which is a mystery. * I considered
Your astounding works, * and I glorified Your
divinity. o)

Ode v.

Tree of the Cross, you are thrice-blessed,

* for Jesus Christ, who is King and Lord, was
crucified on you. * Through you fallen is the
one who by a tree deceived us, * for he was
lured by God who in the flesh indeed * was
hung and nailed to you, * and who grants to

our souls His peace. s

Ode vi.

In the belly of the sea beast * the prophet
Jonah prayed with his arms extended
crosswise; * thus he clearly prefigured the
saving Passion of Christ. * When after three
days he emerged, * he was depicting the
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TIEOOTIAY €VTOG XOLOTOL TOL Oe0v, Kl

TOUNUEQW €YEQUEL, TOV KOOLOV PWTIOAVTOG.

Qon ¢

"Exvoov mpootaypa Tvpdvvou
dvooeBovg, Aaovg EKAOVNOE, TTVEOV
amelAng kat dvoenpuiag Oeootvyovs. ‘Opwg
10¢ls Iadag ovk edetpdtwoe, OLHOG
Onowwdng, oL TLE PEOHLOV: AAA' dvTnxoUVTL
00000BOAW TVELUATL, TTLOL CLVOVTEG
éPaAdov: O OmegvuvnTog, TV matépwyv Katl

MUV, Oe0g eVAOYNTOG €l

Qon 1.

Alvoouev, EDAOYODUEY KAl TTPOTKVVODUEV
tov Kvpuov.

EvAoyette Iadeg, g Towxdog
toapLOpot, dnuoveyov Iatéoa Oedv:
vuvelte TOV ovykatapavia Adyov, Kol
TO TV €lg dPOTOV HETATIOU)oAVTA® KAl
UTeELYPOVTE, TO TTAOL LTV TTAREXOV,

[Tvevpa mavaylov eig Toug alwvac.

ATAKONOZX
Tov Kvplov denbwpev.
(Kvpte, éAénoov.)

IEPEYL

Ot Ayog el 6 Oeog U@V, kal €v
Avyilowc émavaran, katl oot v doEav
avarméumnopev, T I[atotl kat T Yiw kal t@
Avyiw ITvevparty, vov kal det kat elg Tovg
ALOVAG TWV ALWVWV.

XOrox
Apnv.
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supernal resurrection from the dead * of
Christ God, who was physically nailed to the
Cross * and by His third-day arising illumined
the universe. s0)
Ode vii.
The impious tyrant's preposterous
decree disturbed the populace, * breathing
threats and blasphemous pronouncements
hateful to God. * His brutal anger did not
intimidate * the three Servants, nor did the
consuming fire. * But when the dew-laden
breeze whistled against the fire, they joined it
and together sang, * "Blessed are You, O Lord.
You are highly praised, O God, the God of our
fathers." iso)
Ode viii.
We praise and we bless and we worship the
Lord.

You three pious Servants, * same in
number as the Trinity, * bless God the Father,
Maker of all; * sing a hymn to the Word who
condescended * and who changed the fire
in the furnace into dew; * as for the all-holy
Spirit, who gives life to all, exalt It * beyond

measure unto the ages. [s0]

DEACON
Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

PRIEST

For you are holy, our God, who rest
among the Saints, and to you we give glory,
to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.

CHOIR

Amen.
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"Hxog p'.
[Taoa vor) atveodtw tov Kvgtov. (dic)

Atveodtw mvor) maoa tov Kvglov.

ATAKONOZX

Kat vmtép tov katallwdnvat uag g
AaKpoaoews tov aylov EvayyeAiov, Kbplov
TOV @OV NUWV IKETEVOWUEV.

(Kvpte, éAénoov. Kopie, éAénoov. Kopte,
eAénoov.)
ATAKONOZX

Zopia. Opbol. AkovowHEeV TOL aryiov
EvayyeAiov.
IEPEYX

Eipnvn maot.

(Kal tw mvevuati cov.)

IEPEYX
Ex tov kata Twdvvnv ayiov EvaryyeAiov
TO AVAYVWOHA.
ATAKONOZX
[Toooxwuev.
(Aoéa oot, Kvpie, b50&a oot.)
IEPEYX (d7o trc ayiac tpamélnc)

FEwbwvov &
Tewdvvnv K" 19-31

Ovong oiag ) Nuéoa Exetvn )
Hwx twv oaBPatwy, kal twv Bupwv
KeKAelOUEVWVY OOV Tjoav ot padntatl
ouvVNYHEVOLdx TOV ooV Twv Tovdaiwv,
NABev 6 Tnoovg kal €éotn eig TO péoov, kat
Aéyeravroic Eiprpvn vuiv. Kat tovto einwv
£0eLEeV aVTOIG TAC XEWQAG KAl TNV TTAgLEAV
avTOL" €xAQNnoav ovV ol padntat dovteg
tov Kvouov. Eirtev o0v avtoig 6 ITnoovg
rtdAwv' Elprjvn Oy, kabwg dméotalké
HE O o, K& yw Téumw vuac. Kat

TOUTO elMwV &vepvonoe Kat AéyeL avTolc

12

Mode 2.
Let everything that breathes praise the

Lord. (2) Let everything that breathes praise
the Lord. saas)

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the Holy
Gospel.

PRIEST
Peace be with all.

(And with your spirit.)

PRIEST

The reading is from the Holy Gospel
according to John.

DEACON
Let us be attentive.

(Glory to You, O Lord, glory to You.)

PRIEST (from the altar table)

Eothinon 9
John. 20:19-31

On the evening of that day, the first day
of the week, the doors being shut where the
disciples were for fear of the Jews, Jesus came
and stood among them and said to them,
"Peace be with you." When He had said this,
He showed them His hands and His side.
Then the disciples were glad when they saw
the Lord. Jesus said to them again, "Peace be
with you. As the Father has sent Me, even so
I send you." And when He had said this, He
breathed on them and said to them, "Receive

the Holy Spirit. If you forgive the sins of any,
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AaBete [Tvevpa Ayov. Av tivwv dgrte
TAG AHAQTIAG, APLEVTAL AVTOLS, AV TIVWV
KOATNTE, KekpATnvTaL Owuag ¢, elg €k
TV dwdeKa, O Agyouevog Aldvuog, ovk 1V
Het avtwv Ote NAOev ITnoovg: éAeyov odv
avT ol dAAoL pabnrtal BEwodkapev tov
Kvpiov. O 8¢ eimev avtoic' Eav un dw &v
TALG XEQOLV AUTOVL TOV TUTOV TWV AWV,
Kat BAAW TOV OAKTUAGV LoV ELG TOV TUTIOV
TV HAwv, kat BaAw TNV XelpA& Hov &ig TV
TIAELEAV AVTOV, OV Un otevow. Kat ped'
NHEQAS OKTW TIAALY Noav €é0w ot padntat
avtov, kal Owuac pet' avtwv. Eoxetat
6 Tnoovg Twv Bvowv KekAelopévay, Katl
€07 €lg TO péoov kat elrtev Eiprpvn vuiv.
Eita Aéyel 1@ Owpa: pépe TOV OAKTUAOV
o0V O, Kal D€ TAG XEIQAS HOL. KAl péQe
TIV XELOA OOV Kal PAAE €lg TV TAgvLEAV
HOV, Kal pr) Yivov &ToTtog AAAX TToTog.
Kat amexptOn 6 Owuag, kat eimev avte:
O Kvo1og pov kat 6 ®edg pov. Aéyet avte
0 Tnoovg: ‘OtL éwpaxdg pe memiotevkag,
HAKAQLOL Ol 1) OOVTEC, KAl TOTEVOAVTEG.
[ToAAX pév odv kal dAAa onuela émoinoev
6 Inoovg évwmiov twv pabntawv avtov, &
OUK £0TLV YEYQAUMEVA €V TQ PBLPALw ToUTR!
tavta d¢ yéyoamtal tva motevonte 6tL o
Tnoovg éotv 6 Xprotog 6 viog Tov Ocov, Kal
tva Tuotevovteg, Cwnyv €xXNTe €V @ ovopaTt
avTOD.

(Ao&a oot, Kvpie, 66&a oot.)
ANAI'NQLTHX

Avaotaowv Xpotov Oeaocduevot,
npookvvriowuev Ayiov Kvglov ITnoovv,
TOV HOVOoV dvapdaetntov. Tov Ztavpdv
oov, XQLOTé, TQOOKVVOUUEV KAl TV dylav

00U AVAOTAOLY DUVOLUEV KAl DOEACOMEV:
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they are forgiven; if you retain the sins of any,
they are retained." Now Thomas, one of the
twelve, called the Twin, was not with them
when Jesus came. So the other disciples told
him, "We have seen the Lord." But he said to
them, "Unless I see in His hands the print of
the nails, and place my finger in the mark of
the nails, and place my hand in His side, I will
not believe." Eight days later, His disciples
were again in the house, and Thomas was
with them. The doors were shut, but Jesus
came and stood among them and said, "Peace
be with you." Then He said to Thomas, "Put
your finger here, and see My hands; and put
out your hand, and place it in My side; do not
be faithless, but believing." Thomas answered
Him, "My Lord and My God!" Jesus said to
him, "Have you believed because you have
seen Me? Blessed are those who have not seen
and yet believe." Now Jesus did many other
signs in the presence of the disciples, which
are not written in this book; but these are
written that you may believe that Jesus is the
Christ, the Son of God, and that believing, you
may have life in His name. rsv)

(Glory to You, O Lord, glory to You.)

READER

Having beheld the Resurrection of
Christ, let us worship the holy Lord Jesus,
the only sinless one. Your Cross, O Christ,
we venerate, and Your holy Resurrection we

praise and glorify. For You are our God; apart



'Opbooc -

oV Yo el ®e0¢ NUWYV, €KTOG 0OV AAAOV
oVK oldapev, T0 GVOUd 00V OVOUALOUEV.
AeVTe TAVTES OL TOTOL, TEOTKLVI|OWHEV
TNV ToL XQLOTOL aylav dvAoTtaotv: 1bov
Yoo NAOe dix TOL LTALEOL XA €V OAW
T KOOUW. ALX TAVTOG EDAOYOVUVTES TOV
Kvplov, bpvovpev v avaotaoty avtov:
Ltavov yop vropeivag oL fuag, Oavatw

Oavatov wAeoev.

XOPOZX
WaApog N’ (50).
"Hxog B’. (1j tnc épodouddoc.)
[EAenuwv,] EAénodv pe, 0 Ocog, kata
1O péya EAedg ooV Kal kata TO MAN00G TV

OIKTIQUWYV OOV €E&AenPOV TO AVOUNUA HOV.

Emtt mAglov MADVOV pe Ao TG Avopiog
MOV K&l &TO TG APAQTIAG oL kaOAQLodV
HE.

Ot v avopliav pov éyw yivwokw, kat

1 dpaQTia HOL EVATIOV POV E0TL dATAVTOG.

2ol HOV® TJHAQTOV KAL TO TTOVTQOV
VIOV ooV émoinoa, Tws v ducawOng
€V Tolg AGYOLC OOV, KAl VIKNOT)G €V TQ

kolveoOal oe.

Toov yap év avoplaic ouveAnEONY, katl

&v apaotialg éxloonoé pe 1 untno pov.

Toov yap aAnBewaxv Nydnnoac, to adnAa
Kal To kQU@PLA TG 0o@iag oov edMNAwWTAS
Hot.

Pavrieic pe voownw, Kol
kaBaploOrjooual, MAvVVElS pe, kat OTeQ

Xova AgvkavOnoouat.

Kvg, 9 Avy

from You we know no other; we call upon
Your name. Come, all faithful, let us venerate
the holy Resurrection of Christ; for behold,
through the Cross, joy has come to the whole
world. Ever blessing the Lord, let us praise
His Resurrection; for having endured the
Cross for us, He destroyed death by death.

[GOA]

CHOIR
Psalm 50 (51).

Mode 2. (or the Mode of the week)
[Merciful,] Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot

out my transgression.

Wash me thoroughly from my

lawlessness and cleanse me from my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is
always before me.

Against You only have I sinned and done
evil in Your sight; that You may be justified
in Your words, and overcome when You are
judged.

For behold, I was conceived in

transgressions, and in sins my mother bore
me.

Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your

wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and
I will be cleansed; You shall wash me, and 1

will be made whiter than snow.

14
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AxkovTielg pot dyaAAiaoy kal
EVPEOOVLVNYV, AYAAALXOOVTAL O0TEX

TETATIELWVWUEVA.

Amooteeov 10 MEOTWTOV 0OV ATO TWV
AUAQTIWV HOV, KAL TAOAS TAS AVOUIAG oV
eEdAen)ov.

Kapdiav kaBapav ktioov év épol, 6
Ocdg, kal mvevua eVOEC Eykatvioov év Tolg
EYKATOLS HOV.

Mr) dtoQoing pe &TO TOL TEOCTWTIOV
OO0V KAl TO TIVELUA OOV TO YOV UT)
AVTAVEANG ATt EO.

AT6d0¢ potL TV dyaAAlaotv Tov
OwWTNELOL COL KAl TVEVUATL T]YEHOVIKQ
oTOLEOV L.

L 4 b /7 T \ C /. , \l‘

A&EW avOHOLE TaG 000VS 00V, KX
aoePelg Emi o¢ ETOTEEPOLOL.

Pooat pe ¢€ aipdtwv, 0 Oeog 0 Oeog NG
owTnElag pov* dyaAAidoetal 1] YAwooa pov

TV dKALOTUVT)V COU.

Kvote, T xelAn pov avotéelg, kat 1o

OTOHA POV AvayYeAeL TV alveotv oov.

Ot einbéAnoac Buoiav, Edwka &v:

OAOKALTWHATO OUK €VDOKT|OELG.

Ouoia @ Oe@ MVELUA CLVTETOLULEVOV,
KOOtV CUVTETQLUHEVT)V KAl
TETATEWVWHEVIV O O0C 0K €E0LdEVWOEL

AyaOuvov, Koo, év ) evdokia oov
TV LV, kal 0lkodoun01tw ta telyn
TepovoaAnp.

Tote evdoxnoelg Buotav ducatoovvg,

AVAPOQAV KAl OAOKAVTWHATA.

You shall make me hear joy and gladness;
my bones that were humbled shall greatly

rejoice.

Turn Your face from my sins, and blot out

all my transgressions.

Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.

Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation,

and uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and

the ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God,
the God of my salvation, and my tongue shall

greatly rejoice in Your righteousness.

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give
it; You will not be pleased with whole burnt

offerings.

A sacrifice to God is a broken spirit, a
broken and humbled heart God will not

despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure
to Zion, and let the walls of Jerusalem be
built.

Then You will be pleased with a sacrifice
of righteousness, with offerings and whole

burnt offerings.

15
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Tote dvoioovowy €mi o OvorotELov

oov poéoyovs. Kat éAénodv e, 6 Oeog.
AO&a.

Taic twv AmtootoAwv mpeoBeialgs,
EAenpuov, éEarenpov tax mANON TV Epav
EYKANHATWV.

Kat vov.

Taic tnc O®cotokov mpeoPelalg,
EAenpov, éEarenpov tax mANON TV Epwv
EyKANUATWV.

Lrix. EAénoov ue, 6 Ocdc, xata o
uéya éAeoc oov, kal kata to ANOoc TV
OIKTLPUWY 00V EEXAELYOV TO Avounua pov.

Avaotag 0 Tnoovg amo tov tagov,
KaOwg TEOoELTIEY, EDWKEV ULV TIV ALWVIOV

Comv, kal péya €Aeoc.

ATAKONOZXZ
YooV 0 ®e0g TOV Aadv oov Kal

Then shall they offer young bulls on Your

altar. And have mercy on me, O God. 1sa2s]

Glory.
At the intercession of the Apostles, O

Lord of mercy, blot out my many offences. isoi

Both now.
At the intercession of the Theotokos, O

Lord of mercy, blot out my many offences. s

Verse: Have mercy on me, O God, according
to Your great mercy; and according to the
abundance of Your compassion, blot out my

transgression.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. Isp)

DEACON
O God, save your people and bless

eVAGYNOOV TV KATjgOVOopiav cov: éntlokedat  your inheritance. Look upon your world

TOV KOOUOV 00V €V €A€eL KAl OLKTIQUOLS:
OPwoov képag Xototiavwv OpB0doEwv
Kal katdmeppov @' fUag T €AEN 0OV T
mAoVvO I TIEEOPBELALS TNG TAVAXQAVTOL
Aeomotvng Nuwv Oeotokov kal
aetmaBévov Maoplag, duvdapet oL Tipiov
Kal CwomoLlov LTavQov, OO TACIALS TV
TRV Emovgaviwv AVVAHEWY ACWHATWY,
ikeotag ToL tipiov EvdoEou Iogr tov
IToodpopov kat Banttiotov Twdvvov,

TV AYlwv eVvOOEwV Kal TaveLPTHwWV
AmootéAwv, TV €v aylog Hatépowv Nuav
HeyaAwv Tepapxwv kat otkovpeviKwv
AwaokdAwv, Baoleiov tov MeydAov,
I'onyoolov tov OeoAdyov kat Twdvvov

to0 Xpuoootopov, ABavaoiov, KvpiAAov
kat Twdvvou tov EAenjpovog Iatowpxwv
AAeEavdolac NikoAdov tov év Mogolg,
Yruodwvog TowvBovvtog kat Nektagiov
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with mercy and compassion. Raise the
Orthodox Christians in glory, and send

down upon us your rich mercies, through

the intercessions of our most pure Lady

the Theotokos and ever-Virgin Mary, the
power of the precious and life giving Cross,
the protection of the honorable, bodiless
Powers of heaven, the supplications of

the honorable and glorious prophet, and
forerunner John the Baptist, the holy, glorious,
and praiseworthy Apostles, our Fathers
among the Saints, the great hierarchs and
ecumenical teachers, Basil the Great, Gregory
the Theologian and John Chrysostom,
Athanasios, Cyril, and John the Merciful,
patriarchs of Alexandria; Nicholas, bishop

of Myra, Spyridon, bishop of Trimythous,
Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers
the holy, glorious great Martyrs George

4
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[TevtamoAews twv Oavpatovgywv:
TV aylwv eévOoEwv MeyaAouaTowyv
I'ewoytov Tov Tpomaogpopov, Anurntolov
00 MugoBAntov, @eodwpov tov Trjpwvog,
Be0dwoL ToL LrpatnAdtov, Mnva
00 Oavpatovgyov: Twv TegopagtTvwv
XagaAdumovg kat EAevOegiov, g
aylag évdoEov MeyaAopdoTuoog katl
ntavevPr|uov Evpnuiac: twv aylwv évoowv
Maptvowv OéxkAac, BapBdoag, Avaotaotag,
Atkateptvng, Kvoakng, Pwretvng, Maoptvng,
ITapaokevng kat Eiprjvne: twv o6clwv kat
Ocopoowv Iatépwv fuwv: (tov Ayiov tov
Noaov) twv aylwv kat dikalwv Oeonatoowv
Towaxeip kat Avvng, kKat TavTwv oov TV
Avyiwv. Tketevopév og, ndve mMoAvEAee
Kvote, émdkovoov U@V TV AHAQTWA®V
deoévwv oov Kal EAénoov NUac.
XOPOX

Kvote, éAénoov. (1)
IEPEYX

EAéet kat oktiopolc katl AavOowmia
TOV HOVOYEVOUS 00V Yiov, ped' o
EVAOYNTOG €L, OLV T Tavaylw Kat Ayadw
Kal Cwomoww oov [vevpaty, vOov kat det katl
€1¢ TOUC ALWVACS TV ALWOVWV.

(Aunv.)
ATAKONOZX

Trv ®eotorov kat unTéea TovL PWTOC €V
UUVOLS TIHQWVTES HEYAAVVWUEV.
XOPOX

Qo 0.
MeyaAvvagiov. "Hxog mA. '.

Lrix. Meyadvver npvxn pov tov Kopiov,
Kal yadAdiace 10 mvevua pov i T Ocw T
owTnpi pov.

Tnv tipwtégav twv XegovPeiy, katl
EVO0EOTEQOY, AOVYKOITWGS TV LeQa@elp,
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the Victorious, Demetrios the Myrobletes,
Theodore the Teron, and Theodore the
General, Menas the Wonderworker, the
Hieromartyrs Haralambos and Eleftherios;
the holy, glorious, and victorious martyrs;

the glorious great Martyr and all-laudable
Euphemia; the holy and glorious Martyrs
Thecla, Barbara, Anastasia, Katherine,
Kyriake, Fotene, Marina, Paraskeve and Irene;
of our holy God-bearing Fathers; (local patron
saint); the holy and righteous ancestors of
God Joachim and Anna, and of all your Saints.
We beseech you, only merciful Lord, hear us
sinners who pray to you and have mercy on
us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
of mankind of your only-begotten Son, with
whom you are blessed, together with your
all-holy, good and life-giving Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Amen.)

DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR
Ode ix.
Megalynarion. Mode pl. 4.
Verse: My soul magnifies the Lord, and my

spirit has rejoiced in God my Savior. Ny

Greater in honor than the Cherubim, and
in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth
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TV &dxpOopws, Beov Adyov tekovoay,

TV OVTws Oeotdkov, ¢ HeyaAvvouev.

Lrix. Ot énéfrepev éni v taneivwoy
T11¢ 00VANC avTOv" 60V Yap, Ao TOD VOV
paxaplovol pe maocal al yeveal.

Tnv twtéoav twv XepovPely, katl
€vO0EOTEQAV, AOVYKQITWGS TWV LeQagelp,
TV &dxpOopws, Oeov Adyov tekovoay,

TV OVTws Oeotdkov, ¢ peyaAvvouev.

Lrix. Ot énoinoé pot ueyaldeia 6
Avvatog, kal &yov To ovoua avtov, Kal To
EAEOC aVTOD €IC YEVEQY, Kl YEVEQY TOLC
popovuEVOLS aDTOV.

Tnv tpwtéoav twv XepovPely, kol
€vO0E0TéQAY, AOVYKOITWGS TWV LeQa@elp,
TV &dLxpOopws, Oeov Adyov tekovoay,

TV OVTws Oeotdkov, ¢ HeyaAvvouev.

Lrix. Emnoinoe Kpdtoc év Bpaxiovt avtov,
dteoxoprioev Drepneavove dtavoia kapdiac
avTwv.

Tnv twtéoav twv XepovPely, kol
€vO0E0TéQaV, AOVYKOITWGS TWV LeQagely,
TV adxpOopwe, Ocov Adyov tekovoav,

TV OVIws Oe0toKoV, 0¢ HEYAAVVOUEV.

Lrix. KaBOeide dvvaotac ano Opovwv,
Kal Dpwoe Tamevovs, mewovtag EVETANoey
dyabwv, xal mAovtovvtac eEanéotelde
KEVOVC.

Tnv twtéoav twv XepovPely, katl
€vOoEoTéQaV, AOVYKOITWS TV LeQagelp,
TV adlapOopwe, Ocov Adyov tekovoay,

TV OVIws Oe0toKoV, 0¢ HEYAAVVOUEV.
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to God the Word, and are truly Theotokos.

You do we magnify. sl

Verse: For He has regarded the lowly state
of His maidservant; for behold, henceforth all
generations will call me blessed. v

Greater in honor than the Cherubim, and
in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth
to God the Word, and are truly Theotokos.

You do we magnify. sl

Verse: For He who is mighty has done great
things for me, and holy is His name. And His
mercy is on those who fear Him from generation to
generation. Nkvi

Greater in honor than the Cherubim, and
in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth
to God the Word, and are truly Theotokos.

You do we magnify. sl

Verse: He has shown strength with His arm;
He has scattered the proud in the imagination of
their hearts. Nkv)

Greater in honor than the Cherubim, and
in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth
to God the Word, and are truly Theotokos.

You do we magnify. sl

Verse: He has put down the mighty from
their thrones, and exalted the lowly. He has filled
the hungry with good things, and the rich He has
sent away empty. INKVI

Greater in honor than the Cherubim, and
in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth
to God the Word, and are truly Theotokos.

You do we magnify. sl
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Lrix. AvtedaBetolopanA naidoc avtov,

Verse: He has helped His servant Israel, in

uvnoOnvar éAéove, kabwc éAdAnoe mpoc tovc remembrance of His mercy, as He spoke to our

[atépac nuov, tw Appadi, kal T oépuatt
avTOD WG alwVoc.

Tnv twtégav twv XepovPely, katl
€vO0EOTEQAV, AOVYKQITWGS TWV LeQagelp,
TV &dxpOopws, Oeov Adyov tekovoay,

TV OVTws Oeotdkov, ¢ peyaAvvouev.

QoM 0. Katapaoia. "Hxog mA. &',
Mvotikog et @cotoke ITapdderoog,
ayewEYNTws PAactrioaca XoLotov,
V@' 00 TO TOL LTAVEOV, LwnPOOV €V
Y1), Tte@uTOLEYNTAL OEVOQOV: dL' 0D VUV
VPOVUEVOV, TTEQOOKLVOUVTEG AVTOV, O

HEYAAVVOLEV.

ATAKONOZX

"Ettkat £t év elpr)vn tov Kvpilov
denBwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

AvtidaBov, cwoov, EAénoov kal
dlavAalov fuag 6 Oeog T o1 XAQLTL

(Kvpte, éAénoov.)

Tnc Iavayiag axodvtov,
UTteQeLAOYNEVTC, €VvDOEOL AgoTtolvng
Nuwv Oeotokov kat aetmadévov Maplag
HETA MAVTWV TV Ayilwv HVNUOVEVOAVTEG,
£avtoug kal AAANAoLS kat taoav TV Cwnv
MUV Xt 1@ Oew mapabwpeda.

(Xot, Kvpte.)
IEPEYX

‘OtiLot atvovot maoat at DVVAUELS TV
ovEAVWV Kal ool TNV dOEav AVAaTELTIOVOL,
1o Iatot kat 1 Yip kat o aylw ITvevpary,

VOV K&L AEL KAL €1C TOVG XLWVAS TWV ALWVWV.

(Aunv.)

fathers, to Abraham and to his seed forever. nxvi

Greater in honor than the Cherubim, and
in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth
to God the Word, and are truly Theotokos.

You do we magnify. sl

Ode ix. Katavasia. Mode pl. 4.
Theotokos, you are mystical Paradise, *
for without husbandry you have blossomed
Christ, * by whom on earth the Cross, as a life-
bearing tree, has been planted and watered.
* As it is now exalted, * we adore Him and

worship Him and magnify you. iso)

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commend ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.

(To You, O Lord.)

PRIEST

For all the powers of heaven praise You
and give You glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to
the ages of ages.

(Amen.)

19
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XOPOX
"Hxog B'.
Ayoc Kvplog 6 Oeog fjuav. (dic)

Yovte Kvglov tov @eov fuav katl
TIQOOKVVELTE TQ VTOTIOdIW TWV TOdWV
avTOV.

Ot dyog eoru

Tnc Oxtwnxov - - -
'E€amooteiAagrlov.

To @ EwOwvov.

"Hxog B'. Toic MaOntaic ovvéAOwuev.

LuykekAelopévwv Aéomota, Twv
Buowv wg elonABeg, Tovg AmtooTdAoLg
énAnoac, ITvevpatog mavayiov, eloNViKwe
Eupuonoag, oig deopELV T Kal AVELY, TAG
apagtiag elonkag, kal Oktw ned' Nuéoag,
TV o1V TTAevEAdV, T Owua DTEdelEag Katl
TaG xelpas. Me0' o0 Powpev: Koolog, kat
Be0g oL VTAQXELG.

Tnc Eoprtne.
Tov Mnvaiov - - -
'Hxog y'. Avtoueiov.

DPag avaAroiwtov Adye, pwtog Iatog
AYEVVITOV, €V TQ QAVEVTL QWTL OO0V,
onpeov év OaPwolw, pag eldopev Tov
IMatépa, @ag kat to [Tvevpa, pwtaywyovv
TTACAV KTLOLV.

Ot Aivotr. "Hxog mA. &'

ITaoa mvor) atveoatw tov Koglov.
Atvette Tov Kbglov €k twv ovpavaov: atvelte
avTOV €V Toig LioToLS. Yot Eémel VUVOC TQ
Ocw.
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CHOIR
Mode 2.

Holy is the Lord our God. (2) sa4si

Exalt the Lord our God, and worship at
the footstool of His feet.

For He is holy.

From Octoechos - - -

Exaposteilarion.
The Ninth Eothinon.
Mode 2. On the mountain.

The doors where the Apostles were *
being closed shut, O Master, * You entered
and You gave them peace, * and when You
blew upon them * You gave them the Holy
Spirit, * and enjoined them concerning *
binding of sins and loosing them. * And
coming eight days later, You showed Your
side * and Your hands as tangible proof to
Thomas. * With him we also cry aloud: * You

are our Lord and our God. o1

For the Feast.
From Menaion - - -

Mode 3. Automelon.
Unaltered light, O Logos, * of light, the
unbegotten Father, * Your light appeared
on Mt. Tabor, * today when You were
transfigured. * In it we see light, the Father, *
and light, the Spirit, * who guides with light
all creation. so)
Lauds. Mode pl. 4.
Let everything that breathes praise the
Lord. Praise the Lord from the heavens, praise

Him in the highest. It is fitting to sing a hymn
to You, O God. 1saas)
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Atveite avtov, TAVTES ol &dyyeAoL avTov:
avelte avtdv, maoat ol OUVAUELS aLTOL. Yot
TEémeLl VUVOS T Oe.

Alveite avTOV fAL0g kKal 0eAN VN, alveite avTOV
TIAVTA T AOTEA KO TO QPQC.

Alvelte aVTOV 0L 0VEAVOL TV 0VEAVAWYV KAL TO
VOWE TO VTEQAVW TV OVEAVWV. AlVECATWOAV TO
ovopa Kvplov.

‘OrtLavrtog eine, kal €yevriOnoav, avtog
éveteldarto, kai éxticOnoav.

"Eotnoev avta €ic Tov alova kat i oV alwva

OV alvog: mEootaypa €0eto, kal o0 maQeAevOETAL.

Atveite tov Kbglov €k g y1g, doarovtes kai
naoat &dBvooot.

IToo, xaAala, X1V, KQUOTAAAOG, TVEDHA

Katarydog, ta moovvta tov Adyov avTou.

Ta 6on kal mavteg ot Povvol, EVAa kagToPdoa
Kal maoat k€doL.

Toa Onpola kol mavTa T KTjvn, €QTeTa Kal

TIETELVOL TITEQWTA.

BaoAeig g YN¢ Kal mavteg Aaol, aQgxXovTEeS Kol

TLAVTEC KQLTAL VTG,

Neaviokot kat agBévol, meeovtegot peta
VEWTEQWV alveodtwoav O dvopa Kvplov, 6t vpawOn
TO Ovopa aUTOD HOVOU.

‘H é¢EopoAdynoig avtov €mi yng kol ovgavov. Katl
VPwoeL kéQag Aaob avToD.

“Yuvog maot toig 0oiolg avTov, Toig vioig ToganA,
Ao EyyllovtL avtQ.

Aocate 1@ Kvplw dopa kawvov, 1) alveoig avtov
€v EkkAnoia 6oiwv.

Evgoavortw ToganA émnti te momjoavtt avtoy,
kat ol viot Ziwv dyaAAidoOwoav €t 1@ BaotAel
avTOV.

Alveoatwoav 10 Ovopa a0ToD €V X0QW, &V
TunAVE Kol PaAtneio Pardtwoav adto.
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Praise Him, all you His angels; praise
Him, all you His hosts. It is fitting to sing a
hymn to You, O God. 1sa4s)

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you
stars and light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you
waters above the heavens. Let them praise the Lord's

name.

For He spoke, and they were made; He
commanded, and they were created.

He established them forever and unto ages of
ages; He set forth His ordinance, and it shall not pass

away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and

all the deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which

perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all

cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and
flying birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Young men and maidens, elders with younger,
let them praise the Lord's name, for His name alone is

exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He
shall exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel,

a people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the

assembly of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let

the children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with

tambourine and harp let them sing to Him.
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‘Ot evdoxket Kvglog év 1o Aag avtov kat Dpaoet
TEAELS v owTnela.

Kavxnoovtat 6otot év d6&n kal dyaAAicoovtat
ETTL TV KOLTWV AVT@V.

Al OPoelg 100 Oeov v T AGQUYYL ALTWY, Kal
oou@aiot dICTOHOL €V TALS XEQOLV AVTWV.

Tob momoat €xdiknowv év toig €Bveaty, éAeypoig

&V T0lg AnolG.

Tov dnoat Tovg PaciAeic avT@V €V TédaLS Kal
TOoUG EVDOEOVC VTV &V XeROoTEdALS OLdNoALS.

TAg Oktwrxov - - -
LTixnoa Avaoctaoiua.
Ltixnoov A’. "Hxog mA. &'.
Tov motnoat év avToic KpLua €Yy pantov:
00&a avtn é0Tal maot ToLG 000l avTOD.
Kvote, et kat koutnolw magéotng, VIO
ITiAatov kovopevog, AA' ovk ameAeipOng
oL Opovov, T Iatot cvykaBelopevog,
KL AVAOTAG €K VEKQWYV, TOV KOOHOV
NAevOépwoag, €k g dovAelag Tov

aAAoTolov, we olkTippwV kat PA&VOQwTOG.

Ltixnoov B’. "Hxog mA. &'.

Alverte tov Oeov év Toic ayiolc avtoy,
QLVELTE AVTOV €V OTEPEWUATL TN OVVAUEWS
avTov.

Kvote, el kal wg vexkQov €v pvnpeic,
Tovdaiol e katéOevto, AAA' wg Bao\éa
VTTVOUVTQ, OTEATIWTAL 08 EQUAATTOV, KAl WG
Conc Onoavov, opoaydt éopoayioavtor
AAAQ avéoTng kal mapéoyxes, apOapoiav

Tatg Puxaig NUwv.

For the Lord is pleased with His people, and He
shall exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and
a two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving
among the peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles
with fetters of iron.

o OLtOCChOSRiei:surrectional Stichera.
Sticheron 1. Mode pl. 4.
To fulfill among them the written judgment:
this glory have all His holy ones. 1sasi

Lord, even if You stood on trial and
suffered Pontius Pilate to be Your judge, yet
You did not leave Your divine throne, seated
with the Father as You are. And when You
rose from the dead, You freed the world from
servitude that was imposed on it by the Devil,

O Compassionate who love mankind. o)

Sticheron 2. Mode pl. 4.
Praise God in His saints; praise Him in the
firmament of His power. saas)

Lord, even if the Judeans had You
buried as a lifeless body in a grave, yet a
guard of soldiers was watching over You as
though a sleeping king; and with a seal they
secured the tomb as a treasure-house of life.
But You arose and unto our souls granted

incorruptibility. o)

22
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Ltixnoov I". "Hxog mA. o'.

ALVeELTeE aDTOV ETL TG OVVAOTELXILC
avtov, alvelte avtov kata to Anboc g
peyailwovvne avtov.

Kvgte, 6mAov kata tov dxBoAov, Tov
LToveov oov ULV d€dwkag: golTTeL Yo
Kal Teépel, un eéowv kKabopav avTtov TV
dvvapy* 6Tl veKQOoLg dviota kat O&vatov
KATNEYTOE" OlX TOUTO TEOTKLVOUUEY, THV

Tapr)v oov kat v "Eyeootv.

Ltixnoov A’. "Hxog mA. d'.

Alvelte avTov év fixw odAmiyyoc, alveite
avtov &v paAtnpio kat kibapa.

O AyyeAog oov Kvgtg, 6 v Avaotaoty
KNELEAG, TOVG HEV PUANKAG EQOPTNOE, Ta
d¢ I'bvaua Eparvnoe Aéywv Tt Cnrette Tov
CovTa HETA TV VEKQWV; avEotn Oeog wv,
KAl T olkovpévr) Cwnv €dwenoarto.

Tnc Eogrne.
Tov Mnvaiov - - -
"Hxog &'. O &€ vpiotov kAnOeic.

Alvelte avTov &V TVUTIAVE Kl X0pw,
alvelte avtov &v xopoaic Kkal 0pyave.

IToo Tov TIiov XTaavov oov Kal
0L TtdBovg, AaBwv oL TIEOEKQLVAS TV
Teowv Mabntav, mpog 1o Oafwotov
Aéomota, avABeg 6pog, delEat OeArjoag
TOUTOLS TV 0OEAV 00V, Ol KAl KATWOOVTEG
O€ HETAHOQPOVEVOV, KAl UTtEQ TIALOV
Adppavta, mENVELS TTeoOVTEG, THV
duvaotelav 0oL KatemAaynoav,
avaPowvTes LU TO AXQOVOV, QWS VTIAQXELS
Xowote kat anavyaoua, tov [atog, el kat

0éAwv, o4& wEdbng avaAloiwtog.
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Sticheron 3. Mode pl. 4.
Praise Him for His mighty acts; praise Him

according to the abundance of His greatness. 1sass)

Lord, as a weapon against the Adversary
You have given us Your holy Cross. Gripped
with fear he trembles unable to endure to look
upon its might, because it raises the dead, and
death itself it neutralized. For this reason we

adore Your three-day burial and rising again.

[SD]

Sticheron 4. Mode pl. 4.

Praise Him with the sound of trumpet; praise

Him with the harp and lyre. 1sass)

Your Angel, who announced Your
resurrection, on the one hand frightened *
those who guarding Your tomb, O Lord, *
on the other hand he spoke to the Women, *
"Why seek among the dead the One who is
alive? * As God, He has risen, * granting to the
whole world the gift of eternal life." 1so)

For the Feast.

From Menaion - - -

Mode 4. When you were called.
Praise Him with timbrel and dance; praise
Him with strings and flute. 1sass)

Before Your Passion and holy crucifixion,
* You went up Mt. Tabor, and You brought
along the three * holy Disciples whom you
had picked, wishing to show them * the
divine glory, O Master, that is Yours. * And
indeed they witnessed You transfigured,
and they saw * that You were shining more
brightly than the sun; and then they * fell
on their faces and they were filled with awe
* at Your dominion; and they cried aloud,

*"Although willingly seen in the flesh, O
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Alverte avtov év kvupaldolc evnxotg,
alvelte avtov v kvupalolc alaiay uov.
Iaoa von aiveoatw tov Kvpiov.

IToo Tov TIiov ZTaavov oov Kal
00 T&dBovg, AaPwv oD TEOEKQLVAC TWV
Teowv Mabntwv, mpog 10 OaBwotov
Aéomota, avnAOec 6pog, detéat BeAnoag
TOVTOLS TV dOEAV 00V, Ot KAl KATIOOVTEG
0€ LETAUOQPOVUEVOV, KAl UTTEQ TJALOV
Adppavta, TENVELS TEOOVTES, TNV
duvaoteiav oov kaTeMAQYNOQY,
avaPowvtes LU TO &AXQOVOV, Pws VTIAQXELS
Xowote kat anavyaoua, tov [atog, el kat
0éAwv, 0d& weadng avaAdolwTtoc.

Lrix. Xoi elow ol ovpavol, xal o1 éoTiv 1
71

O 1o alvwv VTTAEXwWV Ocog Adyog
0 PGS WG LHATIOV TEQIPAAAGHEVOG,
HETAHOQPOVLLEVOG EUTIQO00EV, TWV
HaOntwv oov, Ve Tov AoV Adye
EAapdac, Mworc kat HAlag 8¢, oot
TIAQELOTNKELOAV, VEKQWV Kal LovTwV O
Kvgov, dnAomolovvteg, kat cov doEalovteg
TIV ATIOQQNTOV, olkovopiav Kat to éAgog,
Kat TV MOAAT|V ovykataPaoty, dt' Mg

£0WOaG KOOUOV, AHAQTIALS ATIOAAVUEVOV.

Lrix. Oapwp kat Epuawv év 1w dvouati
oov ayaAdiacovtal.
IMapOevikng éx vepéAng oe texOévta,

KL OAQKQ YEVOHEVOV, Kl TTOOG TO 0QO0G
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Christ, * You are still, without changing, the
Father's brightness and timeless light." iso)

Praise Him with resounding cymbals; praise
Him with triumphant cymbals; let everything that

breathes praise the Lord. saxs)

Before Your Passion and holy crucifixion,
* You went up Mt. Tabor, and You brought
along the three * holy Disciples whom you
had picked, wishing to show them * the
divine glory, O Master, that is Yours. * And
indeed they witnessed You transfigured,
and they saw * that You were shining more
brightly than the sun; and then they * fell
on their faces and they were filled with awe
* at Your dominion; and they cried aloud,
* "Although willingly seen in the flesh, O
Christ, * You are still, without changing, the
Father's brightness and timeless light." iso)

Verse: The heavens belong to You, and the

earth is Yours. 1sassi

O God the Word, who exist before the
ages, * who cover yourself with light as with
a garment, O Lord, * with Your Disciples as
witnesses You were transfigured, * O Logos,
shining more brightly than the sun. * Moses
and Elias stood by You betokening * that You
are truly the Lord of both the dead and living;
* and they gave glory to Your ineffable * plan
of salvation by becoming man, * whereby
You in Your mercy have saved the world,
*1in Your great condescension, * for it was

perishing because of sin. isni
Verse: Tabor and Hermon shall greatly
rejoice in Your name. (saas|

When Your Disciples were with You on
Mt. Tabor, * the voice of the Father called You
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Oafwp, petapoopovuevov Koote, kal t)
VEQPEAT), TI] PWTELVT) O& TTEQIKLKAOVUEVOY,
pwvn tov 'evvrtopog, dyanntov o¢ Yiov,
TWV HAONTWV CLUTIAROVTWY COL, CAPWS
£€01Aov, wg OpoovOLOV Kal OHOBovoV: 60V
0 ITétpog éxmAntopevog, KaAov wdé éotiv
elvat EAeye, pn) eldwg O EAdAet, Evepyéta

TIOAVEAEE.

Tnc Oxtwnyov - - -

Ao6&a. 'Hxog mA. of.
To ® EwOwvov.

Q¢ ' éoxatwv TV X0OVwv, ovong
oplac Lappatwv, éplotaoal ol @LAolg
Xototé, kal Oavpatt Oavpa PePatols, T
KeKAELOUEVT) el0GdW TV OLEWY, TNV €k
VEKQWV 00V AvAoTtaov: AAA" EmAnoag
xapag tovg Mabntag, kat ITvevuatog
aylov pueTédwrag avtolc, kal ¢Eovalav
EVELHAG APETEWS AUAQTIOV, KAl TOV
OwHav 0V KATEALTTES, TG TNG ATUOTIAG
katafPantiCeoOat KAVdWVL ALO TAQACTYOL
KAl ULy, Yvoowv aAnon, kat &geowv

MTAopdTwV, evomtAayxve Koote.

Kat vov. @eotoxiov.

YregevAoynuévn vtapyets, Oeotore
ITaOéve: dux yaQ TOL €k 00U 0aQKwOEVTOog,
0 &d”NC NXHAAWTIOTAL O ADOU AdvoakékAnTal,
N katdea vevékowtaty, 1 Eba nAevbéowrat,
0 Oavatog tebavatwtal, Kal HELS
éCwomomOnueV: 010 AVLUVOLVTES BOWLLEV”
EvAoynrtog Xplotog 6 Oeog fuav, 6 obtwg

evdoknoag dOEa ooL.
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His beloved Son, * thereby acknowledging
that You are the same in essence * and share
the throne, and in You He is well pleased. *
The Virgin from whom You were incarnate
was the cloud * the Prophet called swift and
light. And now, being transfigured, * a cloud
of light has encompassed You, O Lord. * O
Benefactor, very merciful, * in amazement and
not knowing what to say, * Peter said to You,

Jesus, "It is well that we are here, O Lord." o)

From Octoechos - - -

Glory. Mode pl. 1.
The Ninth Eothinon.

Now in these last times, at evening on
the first day of the week, O Christ, You came
and stood among Your friends; and by the
miracle of Your entry through the doors that
were locked, You verified the miracle of Your
resurrection from the dead. You filled the
Disciples with joy, and imparted to them the
Holy Spirit; and You gave them all authority
to forgive sins. Moreover You did not leave
Thomas to drown beneath the waves of
disbelief. Therefore grant true knowledge
also to us, and forgiveness of offenses, O

compassionate Lord. so)

Both now. Theotokion.

You are supremely blessed, O Virgin
Theotokos. For through Him who from you
became incarnate was Hades taken prisoner,
and Adam has been summoned back; the
curse has been neutralized, and Eve has
been liberated; death has been put to death,
and we have been brought to life. Therefore
extolling we cry out: O Christ our God, You
are blessed, for so was Your good pleasure.

Glory to You! 0l
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‘H MeyaAn AoSoroyia
AoEa oot T delEavTL TO . AdEa
év Uiotolg Oew kal €L yNG elonvn, &v
avOpwmolg evdokia.
Yuvovuév og, eDAOYOLUEV OF,
TIQOOKVLVOULLEV 08, DOEOAOYOVUEY O,
EVXAQLOTOVUEV OOL, DL TNV LEYAATV OOV

0o&av.

Kvoie Baoirey, émovpdvie Océ, T1ateo
ntavtokpdtoQ: Kvote Yie povoyevég, ITnoov
Xowoté, kat Ayov ITvevpa.

Kvote 6 ©¢og, 6 dpvog tov Oeov, 0
Yiog tov Iateog, 6 alpwv TV apaQTiav
TOU KOOUOV, €EAENOOV TUAC, O alpwV TG
AHAQTIAG TOV KOTHOU.

[Tooodelat v dénowv MUY, O
kaOnuevog év de€ax Ttov Iateog, kat
EAénoov Nuac.

‘OtiLov el povog Ayiog, ov et povog
Kvotog, Tnoovg Xplotog, eic d0&av Oeov
IMateodg. Aunv.

Kab' éxdotnv fuéoav evAoynow oe kat
AVEow TO OVOHUA OO0V €IS TOV alwva Kal €ig
TOV AlWVA TOL &lVOG.

Kata&iwoov, Kogte, év ) uéoa tav,

AVAUAQTITOVG QLAY O VAL UAG.

EvAoyntog ei, Koo, 6 Ocog twv
IMatépwv NU@V, kal atvetov kat
dedoaoévov T0 VoA 00V €lg TOUG
alwvag. Aunv.

I'évorto, Kvote, 10 éAedg oov €' fuac,

kaOdmeQ NATioapev Emi O€.

EvAoyntog et Kogte, ddaEOV pe T

dualwpaTd oov.
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Great Doxology
Glory be to You who showed the light.
Glory in the highest to God. His peace is on
earth, His good pleasure in mankind. isoi

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You

for Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who take away the sin of the world,
have mercy on us, You who take away the

sins of the world.

Accept our supplication, You who sit at
the right hand of the Father, and have mercy

on us.

For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the

Father. Amen.

Every day I will bless You, and Your
name will I praise to eternity, and to the ages

of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be
kept without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your

name to the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we

have set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.
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EvAoynrog et Koote, ddalov pe ta

dkalwpAT& TOUL.

EvAoynrog et Koote, ddalov pe ta

dkalwpAT& TOUL.

Kvote, katapuyn £yevr|Ong Nuiv &v
vevea kat yevea. Eyw eimor Koote, ¢éAénoov

He, laoat v Puxrv pov, 6t jUaQTOV ooL.

Kvote, mpog o¢ katépuyov. ADa&ov pe
TOU TtOLeLY TO OEANUA& ooV, 6TL OV €l 6 Oedg

Hov.

‘Ot mapax oot i yr) Cwng, €v e Tl

oov oPoueda pac.

[Mapatevov t0 €Aedg 0oL Tolg

YIVWOKOLOL O€.

Avyioc 6 Beog, Aylog Toxveodg, Ayiog
ABdvartog, éAénoov Nuag. (£ y’)

Ao&a Tatot kat Yiep kat Ayiw ITvevpart.

Kat vov kat aet, Kol €16 TOUS alovag TV
alovwv. Aunv.
Aylog ABdvatog, EAénoov Nuac.

Avyoc 6 Beog, Aylog Toxveodg, Ayiog
ABdvartog, éAénoov Nuac.

Meta to tédoc tnc Aolodoyiag Aéyouev
Tpondpiov Avactdotpov.

"Hxog mA. &'. (1) trjc £Bdopddoc.)

AVvaoTtag €K ToU PVIIHATOS, KAL Tt OEOUX
drapon&ag toL Aov, EAVoag TO KATAKQLUA,
oL Oavatov Kogle, mavtag ék twv maydwv
TOL €000V QUOAHEVOG, EUPAVITac oeaVTOV
Tolg, ATTOOTOAOLS 00V, €EaTéTTELAAG AAVTOVG
£TTL TO KTMQUYHA, KAl dl' avT@V TV €lpnvnyV

TIAQETX EG TT) OLKOVHEVT), HOVE TTOAVEAEE.
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Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do
Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in

Your light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know

You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.
Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us.

After the Doxology, sing the following Resurrectional
Troparion.

Mode pl. 4. (or the Mode of the week)

When You rose from the sepulcher and
broke the bonds of Hades, You repealed the
sentence of death, O Lord, and delivered all
from the snares of the enemy. And when You
showed yourself to Your Apostles, You sent

them out to preach, and through them You
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granted peace to the whole world, O only
very merciful One. i)

1) wc ovvnBwc: Or, according to common practice:
"Hxog &'. (1} tc épdopadoc.) Mode 4. (or the Mode of the week)
Y1npeov owtnela T KOOHUW YEYyovev. Today has salvation come to pass in the
ALOWUEV T AVATTAVTL €K TAQPOL Kal world. Let us sing to Him who resurrected

AQXNY® TS Cwng UV KabeAwv Yo T from the tomb and is the Author of our life.
Oavatw tov Oavatov, o vikog £dwkev Nutv,  For, destroying death by death, He gave us
Kol to péyoa €Aeog. the victory and the great mercy. so)
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